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ОЗНАКОМИТЕЛЬНЫЙ ФРАГМЕНТ
Літаратура заўсёды імкнулася перадаць маральны вопыт, назапашаны 

пакаленнямі на працягу стагодцзяў, узяць на сябе функцыі своеасаблівага 
“рэгулятара” этычных паводзінаў. Асабліва тэта стала патрэбным у нашы дні, 
калі маральныя прынцыпы і каштоўнасці адыходзяць на другі план, 
саступаючы месца матэрыяльным прыярытэтам.

“Сучасныя культурныя арыентацыі -  няцэласныя і песімістычныя. У 
нашай эпосе чалавечае жыццё апынаецца дзесьці ў прамежку паміж рознымі 
сустрэчнымі і перасякальнымі сэнсавымі лініямі. Індывід страчвае камфортнае 
месца “кропкі” на нейкай адзінай узыходнай траекторыі, -  трапна адзначае 
французскі філосаф Ж.- П. Бадрыяр. -  Наш час выяўляе “крызіс сэнсу” -  
знікненне культурных узораў, усебаковы перагляд сістэмы каштоўнасцей і 
навуковага светапогляду, трагічнае “расшчапленне” аўтаномных абсягаў 
гуманістычнай культуры, “фатальнае вычарпанне” духоўнага росту”1. На думку 
знакамітага філосафа, грамадства канца XX стагоддзя перажывае глыбокія 
перамены.

Сацыякультурная сітуацыя, якая склалася на Захадзе ў другой палове 
дваццатага стагоддзя, прынесла змены і ў літаратуру: адбываецца ўскладненне 
тэматыкі і праблематыкі сучасных твораў, а таксама іх жанравае зрушэнне, 
з’яўленне новых жанравых форм і разнавіднасцей. Большасць даследчыкаў 
лічыць, што самыя значныя трансфармацыі адбыліся з раманам, які спалучыўся 
з прытчай, міфам, утопіяй, антыутопіяй. “Раман -  адзіны жанр, які знаходзіцца 
ў працэсе станаўлення, які не мае закончанага выгляду”1 2, — гэтая думка 
М. М. Бахціна актуальная да нашага часу.

Адзін са спосабаў філасофскага пераасэнсавання рэчаіснасці і ўласнага 
жыцця чалавека прапаноўвае раман-прытча -  жанравая разнавіднасць сучаснага 
рамана, якая спалучае рысы буйнога эпічнага твора (з разгалінаванымі 
сюжэтнымі лініямі, устаўнымі эпізодамі, наяўнасцю другасных персанажаў) і 
прытчы, што ўяўляе сабой, перш за ўсё, абагуленае павучанне, напамін пра 
праблемы духоўнага кшалту. Сучаснаму свету бракуе духоўнасці -  раман- 
прытча імкнецца змяніць такі стан.

Актуальнасць дысертсщыйнага доследования вызначаецца:
• шырокай распаўсюджанасцю рамана-прытчы ў замежных 

пісьменнікаў другой паловы XX стагоддзя (У. Фолкнер, У. Голдынг, К. Абэ, 
Г. Гарсіа-Маркес, П. Зюскінд, Веркор, Р. Мерль, П. Буль, Ж.-М. Г. Леклезіё, 
М. Турнье, М. Кардыналь, С. Жэрмэн, П. Канстан, П. Кіньяр, Б. дэ Бушэрон);

1 ВаиёпПагД Эепе шопсііаіе е( ішіуегз рагаііёіе / Г ВаікігіПагсі. -  ЬіЬёгаііоп. іапйагу 15, 1996. -  Р. 7. Тут і далей, 
акрамя спецыяльна агавораных выпадкаў, пераклад з французскай мовы наш -  В. Ж.
2 Бахтин, М, М. Эпос и роман / М, М. Бахтин; О методологии исследования романа. Сост. С. Г. Бочаров; авт. 
вступит, ст. В, В. Кожиной. -  СПб.: Азбука, 2000, -  186 с.



ОЗНАКОМИТЕЛЬНЫЙ ФРАГМЕНТ я• иедастатконаи распрацаванасцю тэарэтычных аспектау рамана- 
прытчы ў французскім і беларускім літаратуразнаўстве;

• важнасцю параўнальна-тыпалагічнага даследавання прытчавых 
твораў у сучасных французскіх і беларускіх пісьменнікаў (А. Адамовіч, 
Ул. Арлоў, В. Быкаў, Ул. Караткевіч, Я. Сіпакоў, В. Казько, Т. Бондар, А. Жук, 
Ул. Някляеў), што дазволіць увесці творы айчынных аўтараў у сусветны 
кантэкст;

• неабходнасцю комплекснага вывучэння творчасці класікаў 
французскай літаратуры XX стагоддзя Ж.- М. Г. Леклезіё Реап- Магіе Сиз (те 
Ьёсіегіо, нар. 1940), лаўрэата Нобелеўскай прэміі 2008 года, і М. Турнье (Міскеі 
Тойгпіег, нар. 1924), творы якіх уключаны ў абавязковую праграму курсаў 
французскай і замежнай літаратур на філалагічных факультэтах вышэйшых 
навучальных устаноў Беларусі3.

У дысертацыі ўпершыню ў  беларускім літаратуразнаўстве даследуюцца 
асаблівасці рамана-прытчы (на прыкладзе твораў сучасных французскіх 
пісьменнікаў) як жанравай разнавіднасці рамана. У рабоце таксама асвятляюцца 
праблемы жанравага генезісу, прасочаны механізм сэнсавага абнаўлення жанра 
прытчы з улікам гістарычнага і сацыяльна-культурнага вопыту эпох. У 
дадзенай дысертацыі прадметам спецыяльнага вывучэння з’явілася ідэйна- 
мастацкая спецыфіка твораў Ж.- М. Г. Леклезіё “Пустыня” (“Ьа йёзегі”, 1980) і 
М. Турнье “Элеазар, або Крыніца і Куст” ( “Еіёагаг ой і а  Зойгсе еі Ье Вйіззоп ”, 
1996) як раманаў-прытч, а таксама абазначана роля гэтых пісьменнікаў 
кантэксце літаратуры і культуры Францыі другой паловы XX стагоддзя.
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АГУЛЬНАЯ ХАРАКТАРЫСТЫКА РАБОТЫ

Сувязь работы з буйнымі навуковымі праграмамі і тэмамі
Тэма дысертацыі непасрэдна звязана з выкананнем кафедрай замежнай 

літаратуры Белдзяржуніверсітэта навуковых тэм “Сусветная літаратура: 
праблемы стылю” (2001-2005, № 20012485), “Сусветная літаратура: традыцыі і 
наватарства” (2006-2010, № 20012485).

Мэта і задачы даследавання
Мэта даследавання -  выявіць асноўныя асаблівасці французскага рамана- 

прытчы як жанравай разнавіднасці сучаснага рамана на прыкладзе твораў Ж. - 
М. Г. Леклезіё і М. Турнье.

Для дасягнення пастаўленай мэты вылучаны наступныя задачы: * I.

эГл.: Псторыя замежнай літаратуры: вучэбная праграма для студ. выш. навуч. устаноў / аўт.-склад.:
I. В. Шаблоуская [і інш.]; пад агульн. рэд. 1. В. Шаблоускай. -  Мн.: ЕДУ, 2005. -  С. 124, 126; Программа курса 
“История французской литературы": для студ. отделен, иностр. языков и литератур специальности «Современ­
ные иностранные языки и литературы» / сост.: Т. В. Ковалёва, А. В. Ходанович, Ю В Парфиянович, 
К. Н. Михеев. -  Мн.: БГУ, 2000. -  С. 65.
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— даследаваць генезіс і эвалюцыю прытчы ў літаратурнай традыцыі;
— вызначыць тыпалагічныя рысы французскага рамана-прытчы 

другой паловы XX стагоддзя;
— прааналізаваць адметнасць тэматыкі, кампазіцыі і сістэмы 

персанажаў у рамане-прытчы Ж.- М. Г. Леклезіё “Пустыня”;
— раскрыць ролю біблейскіх міфалагем, сімвалаў і прасторава- 

часавых характарыстык у ідэйна-мастацкім змесце рамана-прытчы “Элеазар, 
або Крыніца і Куст” М. Турнье.

А б’ектам даследавання з’яўляюцца раманы-прытчы Жана-Мары Гюстава 
Леклезіё “Пустыня” і Мішэля Турнье “Элеазар, або Крыніца і Куст”. Дадзены 
выбар дазваляе глыбей разгледзець прытчавую прыроду твораў. Па меры 
неабходнасці да аналізу прыцягваюцца і іншыя раманы гэтых аўтараў, а 
таксама шэраг тэкстаў сусветнай і беларускай літаратур.

Прадмет даследавання -  мастацкая своеасаблівасць раманаў-прытчаў Ж,- 
М. Г. Леклезіё і М. Турнье.

Палажэнні, якія выносяцца на абарону
1. У сучаснай літаратуры ў творах, адзначаных “прытчавасцю”, 

пераважае маральна-філасофская праблематыка, яны маркіраваныя высокай 
ступенню абагульненасці і абавязковым праецыраваннем ідэі на погляды 
чытача. Да “прытчавых твораў” адносяцца раман-прытча, аповесць-прытча, 
апавяданне-прытча і іншыя. Раман-прытча -  гэта жанравая разнавіднасць 
рамана, якой уласціва універсальнасць праблематыкі, канфліктаў, характараў, 
рэалізуемая праз алегорыю, сімвал і прыхаваны дыдактызм.

2. У творы “Пустыня” Ж.- М. Г. Леклезіё звяртаецца да актуальных 
праблем сённяшняга дня: маральнай і духоўнай збедненасці грамадства, 
утылітарна-спажывецкіх адносінаў чалавека да прыроды, узмацненню 
канфліктаў паміж рознымі нацыянальнасцямі -  сугучных для твораў многіх 
замежных і айчынных аўтараў раманаў-прытч. Для “Пустыні” Ж.- 
М. Г. Леклезіё характэрны парабалічнасць, якая надае яму пэўную ступень 

універсальнасці, а таксама паралельныя, падобныя паміж сабой сюжэты, героі- 
двайнікі, стылістычныя паўторы, устаўныя аповеды (казкі, легенды, паданні, 
прытчы), што спрыяе шматзначнасці твора.

3. Галоўныя прынцыпы стварэння героя ў рамане-прытчы “Пустыня” 
Ж,- М. Г. Леклезіё -  парадыгматызм і ізамарфізм мікра- і макракосма. 
ГІрытчавы персанаж -  іканічны, для яго характэрна мінімальная колькасць 
асобасных рысаў. Тэндэнцыя да “дэіндывідуалізацыі” ў большай ступені 
звязана з імкненнем аўтара паказаць лёс сваіх герояў у кантэксце ўсеагульнага 
лёсу чалавецтва.

з
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4. У аснову рамана-прытчы М. Турнье пакладзены адзін з 

традыцыйных (як правіла, біблейскіх) сюжэтаў, іранічна пераасэнсаваных. 
Пісьменнік уводзіць у тэкст агульнавядомыя, універсальныя, замацаваныя на 
ўзроўні падсвядомасці сімвалы, якія маюць разнастайныя сэнсы: архетыпічны, 
аўтарскі і чытацкі. М. Турнье выкарыстоўвае сімволіку для таго, каб надаць 
вобразу новыя значэнні, зададзеныя ранейшым сэнсам.

5. Асноўнымі адзнакамі хранатопу рамана-прытчы “Элеазар, або 
Крыніца і Куст” М. Турнье з’яўляюцца высокая ступень экстэмпаральнасці і 
замкнёнасць прасторы, па прычыне чаго мастацкі свет твора выступае як 
змадэляваны, а таму ідэальны для развіцця абагульняючай аўтарскай думкі.

Асабісты уклад дысертанта
Дысертацыйная праца ў поўным аб’ёме выканана аўтарам самастойна на 

аснове аналізу раманаў-прытч Мішэля Турнье і Жана-Мары Гюстава Леклезіё, а 
таксама іншых твораў сучаснай французскай літаратуры і вывучэння айчыннай 
і замежнай навуковай літаратуры па сумежных тэмах.

Апрабацыя вынікаў дысертацыі
Прамежкавыя і канчатковыя вынікі даследавання абмяркоўваліся на 

штогадовых справаздачах аспірантаў Беларускага дзяржаўнага універсітэта, а 
таксама паслужылі асновай дакладаў на міжнародных і рэспубліканскіх 
навукова-тэарэтычных канферэнцыях: 56-й навуковай канферэнцыі студэнтаў і 
аспірантаў Белдзяржуніверсітэта (Мінск, красавік-май 1999 г.); навуковай 
канферэнцыі “Філалагічныя навукі: Маладыя вучоныя ў пошуку” (Мінск, БДУ, 
25 красавіка 2003 г.); IV Міжнароднай навуковай конференций “Славянскія 
літаратуры ў сусветным кантэксце” (Мінск, БДУ, 8-10 кастрычніка 2003 г.); III 
Міжнароднай літаратуразнаўчай канферэнцыі “Руская, беларуская і сусветная 
літаратура: гісторыя, сучаснасць, узаемасувязі”. (Наваполацк, 8-10 красавіка 
2004 г.); X Міжнароднай навуковай канферэнцыі “Узаемадзеянне літаратур у 
сусветным літаратурным працэсе. Праблемы тэарэтычнай і гістарычнай 
паэтыкі” (Гродна, 19-21 верасня 2004 г.); VII Міжнароднай навуковай 
канферэнцыі “Славянскія літаратуры ў кантэксце сусветнай” (Мінск, 12-14 
кастрычніка 2005 г.); XII Міжнародная навуковая канферэнцыя “Узаемадзеянне 
літаратур у сусветным літаратурным працэсе. Праблемы тэарэтычнай і 
гістарычнай паэтыкі” (Гродна, 26-28 верасня 2008 г.).

Апублікаванасць вынікаў
Па выніках праведзенага даследавання апублікавана 11 работ (з іх 4 

артыкулы ў навуковых часопісах, рэкамендаваных ВАК (1,7 а. л.), 2 артыкулы ў 
навуковых зборніках (0,6 а. л.), 5 матэрыялаў канферэнцый (1,8 а. л.). Агульны 
аб’ём апублікаваных матэрыялаў -  4,1 а. л.

Структура і аб’ём дысертацыі
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ОЗНАКОМИТЕЛЬНЫЙ ФРАГМЕНТ
Дысертацыя складаецца з уводзінаў, агульнай характарыстыкі работы, 

трох раздзелаў, заключэння і бібліяграфічнага спісу. Змест працы ўтрымлівае 6 
табліц і 1 схему. Поўны аб’ём -  114 старонак. Спіс выкарыстаных крыніц 
уключае 241 найменне і займае 16 старонак.

АСНОЎНЫ ЗМЕСТ ДЫСЕРТАЦЫІ

Ва ўводзінах абгрунтоўваецца выбар тэмы, акрэсліваецца кола праблем, 
якія патрабуюць тэарэтычнага даследавання, падаецца аналіз айчынных і 
замежных літаратуразнаўчых прац, прысвечаных Ж.- М. Г. Леклезіё і 
М. Турнье.

Адзначаецца, што большасць з іх можна аднесці да адной з дзвюх труп: 
літаратурна-крытычныя публікацыі і манаграфічныя выданні, у якіх 
разглядаецца творчасць пісьменнікаў у кантэксце французскай літаратуры XX 
стагоддзя (Д. Віяр, П. Брунэль); даследаванні, у якіх аналізуюцца тыя ді іншыя 
творы аўтараў (Е. Летавуары, Ж. -П. Гішар, Ж. -Б. Врэ, Ж. Ф. Рэвель, 
С. Даманж і інш.). Робіцца выснова, што асэнсаванне жанравай прыроды твораў 
Ж,- М. Г. Лекдезіё і М. Турине, не разгпядаеппа ў якясді асобнай проблемы.

Першы раздзел “Прытча і яе месца ў сучаснай літаратуры” мае тры 
падраздзелы: "Прытча як прадмет навуковага даследавання", “Генезіс і 
эвалюцыя прытчы ”, “Асаблівасці сучаснага французскогорамана-прытчы ”.

У падраздзеле 1.1 праведзены аналітычны агляд айчынных і замежных 
даследаванняў, у якіх літаратуразнаўцы звяртаюцца да прытчы. Зроблена спроба 
тэарэтычна размежаваць паняцці “прытчы”, “прытчавасці” і “рамана-прытчы”. 
Прапануецца канцэпцыя рамана-прытчы як жанравай разнавіднасці сучаснага 
рамана.

Метадалагічная база дадзенай дысертацыі мае комплексны характар і 
ўключае ў сябе:

1. Сістэмна-структурны метад даследавання мастацкага тэксту 
(Ю. Лотман);

2. Параўнальна-гістарычны метад і, у прыватнасці, палажэнне аб 
агульнакультурнай абумоўленасці літаратурнага працэсу і ўзаемадзеянні 
мастацтваў (В. Жырмунскі, Ю. Тынянаў, Р. Якабсон);

3. Канцэпцыю дыялагічнасці мастацкага мыслення (М. М. Бахцін);
4. Распрацоўкі па праблеме тэорыі жанраў (А. Н. Андрэеў, 

С. Я. Ганчарова-Грабоўская, А. К. Ішанава, Н. Ф. Капысцянская, В. П. Рагойша, 
А. Я. Эсалнек, В. М. Фрэйдэнберг);

5. Прыёмы фармалізацыі, тыпалагізацыі і класіфікацыі;
6. Прыёмы сінхроннага і дыяхроннага аналізу.
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ОЗНАКОМИТЕЛЬНЫЙ ФРАГМЕНТ
РЭЗЮМЭ

Жылевіч Вольга Фёдараўна

Раман-прытча ў французскай літаратуры другой паловы XX 
стагоддзя (Ж.-М. Г. Леклезіё і М. Турнье)

Ключавыя словы: жанр, жанравая разнавіднасць, прытча, прытчавая 
структура, прытчавасць, раман-прытча, паэтыка, тэма, матыў, кампазіцыя, 
сістэма персанажаў, міфалагема, хранатоп, алегорыя, сімвал.

Мэта работы -  выявіць асноўныя асаблівасці французскага рамана- 
прытчы як жанравай разнавіднасці сучаснага рамана на прыкладзе твораў Ж. - 
М. Г. Леклезіё і М. Турнье.

Метадалогія доследования грунтуецца на прынцыпах сістэмна- 
структурнага і параўнальна-гістарычнага аналізу мастацкага тэксту.

Навуковая навізна і значнасць атрьшаных вынікаў. Дадзеная работа 
з’яўляецца навуковым даследаваннем, у якім разгледжаны і ўдакладнены такія 
панядці, як “прытча”, “прытчавыя творы”, “раман-прытча”, “прытчавасць”. У 
дысертацыі прасочаны перыяды абнаўлення жанру прытчы з улікам 
гістарычнага і сацыякультурнага досведу эпох. У даследаванні дадзена 
вызначэнне і вылучаны тыпалагічныя рысы рамана-прытчы (на прыкладзе 
твораў сучасных французскіх пісьменнікаў) як жанравай разнавіднасці рамана. 
У рабоце комплексна прааналізавана паэтыка твораў Ж.- М. Г. Леклезіё 
“Пустыня” і М. Турнье “Элеазар, або Крыніца і Куст” як раманаў-прытч, а 
таксама вызначана месца гэтых пісьменнікаў у літаратурным працэсе ў 
Францыі другой паловы XX стагоддзя. У дысертацыі праведзены тыпалагічныя 
аналогіі паміж прытчавымі творамі ў французскіх і беларускіх пісьменнікаў 
(В. Быкаў, А. Адамовіч, Ул. Караткевіч, Т. Бондар).

Рэкамендацыі па выкарыстанні і сфера прымянення.
Вынікі і навуковыя палажэнні дысертацыі з’яўляюцца актуальнымі і 

значнымі для літаратуразнаўства і іншых дысцыплін гуманітарнага профілю. 
Матэрыялы навуковай работы будуць карыснымі для далейшага вывучэння 
тэорыі жанравых форм, для даследавання замежнай і беларускай літаратур XX і 
XXI стст., а таксама ў практыцы іх выкладання ў вышэйшых навучальных 
установах, інстытутах павышэння кваліфікацыі, ліцэях і гімназіях.
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ОЗНАКОМИТЕЛЬНЫЙ ФРАГМЕНТ
РЕЗЮМЕ

Жилевич Ольга Фёдоровна

Ромаи-притча во французской литературе конца XX века 
(Ж.- М. Г. Леклезио и М. Турнье)

Ключевые слова: жанр, жанровая разновидность, притча, притчевая 
структура, притчевость, роман-притча, поэтика, тема, мотив, композиция, сис­
тема персонажей, мифологема, хронотоп, аллегория, символ.

Цель работы -  выявить основные особенности французского романа- 
притчи как жанровой разновидности современного романа на примере произве­
дений Ж.-М. Г. Леклезио и М. Турнье.

Методология исследования основывается на принципах системно­
структурного и сравнительно-исторического анализа художественного текста.

Полученные результаты и их новизна. Данная работа является научным 
исследованием, в котором рассмотрены и уточнены такие понятия, как 
“притча”, “притчевые произведения”, “роман-притча”, “притчевость”. В 
диссертации прослежены периоды обновления жанра притчи с учетом истори­
ческого и социокультурного опыта эпох. В исследовании дано определение и 
выделены типологические черты романа-притчи (на примере произведений со­
временных французских писателей) как жанровой разновидности романа. В ра­
боте комплексно проанализирована поэтика произведений Ж.-М. Г. Леклезио 
“Пустыня” и М. Турнье “Элеазар, или Источник и Куст” как романов-притч, а 
также определено место этих писателей в литературном процессе во Франции 
второй половины XX столетия. В диссертации проведены типологические ана­
логии между притчевыми произведениями французских и белорусских писате­
лей (В. Быков, А. Адамович, Вл. Короткевич, Т. Бондарь).

Рекомендации по использованию и сфера применения. Выводы и научные 
положения диссертации -являются актуальными и важными для 
литературоведения и других дисциплин гуманитарного профиля. Материалы 
научной работы будут полезными для дальнейшего изучения теории жанровых 
форм, для исследования зарубежной и белорусской литератур XX и XXI вв., а 
также на практике их преподавания в высших учебных заведениях, институтах 
повышения квалификации, лицеях и гимназиях.
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ОЗНАКОМИТЕШФ4 ^ 1Й ФРАГМЕНТ
01§а Е. ЛІеуісЬ

ІЧоусІ-рагаЫе іп іЬе ЕгепсЬ Ійегаійге оГ ІЬе Іаіе XX сепійгу 
(Л- М. С. Ьёсіегіо апё М. Тойгпіег)

Кеу м/огЖ: ^епге, §епге тосіійсайоп, рагаЫе, рагаЫе зішсійге, рагаЬаІізт, 
поуеІ-рагаЫе, роейсз, зй^есі, тойуе, сотрозійоп, зузіет оР сЬагасІегз, туёюіо- 
§ет, сЬгопоІоре, а11е§огу, зутЬоІе.

Тке аіт о і Йіе гезеагсЬ із Іо геуеаі зоте Ьазіс іеаШгез о і іЬе РгепсЬ поуеі- 
рагаЫе аз а Ісіпсі оР тосіегп поуеі §епге тосіійсаёоп ууііЬ геіегепсе Іо поуеіз Ьу 
М. С. Ьёсіегіо апсі М. Тойтіег.

ТИе теіЙосІоІо§у із Ьазесі оп іЬе ргіпсіріез о і а зуз1;етіс-з1;шс1;йга1 апсі сот- 
рагаііуе Ьізіогісаі апаіузіз Ш Йіе Іехі.

Маіп гезйііз апсі погеііу. ТЬе іЬезіз із а зсіепййс зЬкіу іп \уЬісЬ зйсЬ ёейпі- 
ііопз аз “рагаЫе”, “іюуеІ-рагаЫе” шні “рагаЬаІізш” ішус Ьееа цІусп еіоке аііепішп 
ап сіагійеё. Іп Йіе Йіезіз зоте рагаЫе §епге гепе\уа1 регіоёз Ьауе Ьееп зійсііесі 
сіозеіу \уЬЬ Ле етрЬазез оп Йіе Ьізіогіс, зосіаі апё сйЬйгаІ ЬегЬа§е оі ёійегепі: 
еросЬз. ТЬе ёейпійоп оі іЬе поуеІ-рагаЫе Ьаз Ьееп §іуеп апсі зогпе Іуро1о§іса1 Геа- 
Шгез оі Йіе поуеІ-рагаЫе (Ъазеё оп \Уогкз Ьу т о ё е т  РгепсЬ \УгЬегз) аз а §епге 
тоёійсайоп оі Йіе поуеі Ьауе Ьееп зіп^іесі ойі. Іп Йіе §іуеп гезеагсЬ \уогк а сот- 
ріеіе апаіузіз оГ роейсз іп зйсЬ поуеіз аз “Ьа ОёзеЛ” Ьу I,- М. О. Ьёсіегіо апё 
“Еіёагаг ой Ьа 8ойгсе еі Ье Вйіззоп” М. Тойтіег аз затріез о і іЬе поуеІ-рагаЫе 
Ьаз Ьееп саггіеё ойі апсі а геаі з1ап<1іп§ ор }.- М. О. Ьёсіегіо апсі М. Тойтіег Ьаз 
Ьееп ёеіепшпесі іп іЬе Іііегагу ргосезз іп іЬе зесопё ЬаІР о і іЬе XX сепШгу Ргапсе. 
Іп іЬе іЬезіз а пйшЬег о і зітііаг іуроіо^ісаі апаіо^іез іп іЬе поуеІ-рагаЫез Ьу 
РгепсЬ й/гііегз апё зоте Вуеіошззіап айіЬогз (V. Вукоу, А. АёатоуісЬ, 
V. КогоІкеУІсЬ, Т. Вопёаг) Ьауе Ьееп сагейіііу сопзіёегеё.

ТНе гесоттепсіаііот апсі іке зркеге о / арріісаііоп. ТЬе сопсійзіопз апё 
зсіепййс зіаіетепіз оГ іЬе іЬезіз аге йтеіу апё зі^пійсапі Рог тосіет  Іііегагу сгій- 
сізт. ТЬеу сап Ье йзеё йэг іЬе зйЬзецйепІ зШсіу оР §епге Гогт іЬеогу, Іог іЬе XX 
апё XXI сепШгу Веіашззіап апё Іогеі§п ІііегаШге гезеагсЬ, апё аізо іп іеасЬіпц 
ргасйсез аі Ьі§Ьег еёйсайопаі іпзйШйопз, аёуапсеё сойгзез, Іусейтз апё ^утпазіа.

24


